










































































































































































































































































































































































































































oerwouden, wat weet hij af van dit overdadig leven ... ?" Die indruk wat 
Lieve Joris in 198) van die onafhanklike Zaire gekry het, verskil heelwat 
van die van De Jongh: die geboue wat die Beige in Matadi agtergelaat 
het lizijn uitgewoond, de ramen stukgegaan en ooit vervangen, zodat het 
is alsof er zwarte gaten in de huizen gebrand zijn. De wegen zijn vol 
bulten en barsten, als na een bombardement. Aan de kant staan 
karkassen van auto's die jaren geleden moeten zijn achtergelaten" (p.29). 
Sy sien hier ook swart vroue met houtbondels op hulle koppe en jukke 
met emmers op die skouers (p.34). Sy ervaar die verlatenheid van 
Afrika by die missiepos - dis 'n ouwereldse atmosfeer ... (p.48). Tumba 
is ook verwaarloos; Joris beskryf dit as " ... het kale land vol lege 
Belgische gebouwenli (p.54); tata Victor se woonkamer uziet eruit als een 
stal'' (p.66) en sy slaapkamer is "een museum van afgedankte spullen" 
(p.68). In Yangapompe voel sy half onbeskut in die hut met 
mensestemme, voetstappe en die asemhaling van die diere wat so digby 
klink - self die reuk van gras · dring deur die mure. Toe sy die 
skilderagtige Yangapompe sien, verstaan sy waarom heeroom so baie van 
die dorpie gehou het (p.80) en in Kinshasa is die geluide in die stad 
oorweldigend - in die platteland was dit die hanegekraai of 'n 
aarselende gelui van 'n klok wat haar gewek het (p.91). Tog dring die 
vrugbare oerwoud ook deur tot in die stad: sy merk hoedat vroue langs 
die Nederlandse ambassade die grond omspit en weke later sien sy ude 
maniok er hoog op" (p.103 ). 

Op die Ebeya is Joris ook sintuiglik deel van die gewoel; leksikaal en 
sintakties word aan die gebeure gestalte gegee: aan boord is dit " ... een 
gekkenhuis. Dieven worden in een openbaar tribunaal veroordeeld. 
Keiharde disco schalt over het dek van de derde klasse, waar wordt 
gedanst, gehandeld, aap en krokodil gegeten. Bewoners van de oevers 
van de rivier melden zich met hun prauwen aan de boot en gooien hun 
negotie aan boord in ruil voor een stuk seep" (pp.143-156). Van 
Kisangani (die belangrijkste post aan die Zairestroom) se Joris 11Hier 
heeft de beschaving niet een korte lichtflits in het oerwoud veroorzaakt 
zoals elders aan de stroom, nee, hier is ze blijven staan, alsof ze het 
oerwoud wilde aanschouwen en naar haar hand zetten" (p.178); die paaie 
is onbegaanbaar, die brue vervalle en die rioleringstelsel buite werking. 
Maar as sy op die Tshoporivier ry, verkry alles 'n ander dimensie: dit 
voel asof reuse borne langs die oewers haar omsluit en sy hoor stemme 
oor die water eggo - vir Joris is die hawe aan die Tshoporivier "het 
mooiste tafereel dat ik tijdens mijn hele verblijf in Kisangani zal zien1

' 

(pp.187-188). Wanneer sy uit die stad ry, is sy bewus van die kleihutte, 
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die modderige pad en die roerlose gesigte wat hulle aanstaar: hierdie is 
die monotone gesig van die binneland iiwaarvan ik de trekken inmiddels 
goed ken, maar dat tegelijkertijd absoluut onbegrijpelijk voor me is 
geblevenii (p.192). Sy fokaliseer Kolwezi soos volg: iiRokende 
schouwen, lelijke gebouwen, de vreugdeloze cadans van machines, de 
geur van het scheikundelokaal vroeger op schooln (p.219) en die beeld 
van Lubumbashi is vir haar bekend: "Rode zanderige wegen vol kuilen, 
mannen in voddige kleren die karren met makala voortduwen, vrouwen 
die met manden op het hoofd op weg zijn naar de markt" (p.222). 

Lewensbeskoulike uitsprake word vergestalt deur dit in verband te bring 
met in spesifieke ruimte. Tydens in kerkdiens borsvoed in moeder haar 
kind~ 'n kind spoeg brood wat hy gevoer word uit en skoolkinders steek 
onder andere krale, spelde en penne in hulle hare - vir Joris is dit 
vreemd (pp.48-49). Op bladsy een-en-sestig assosieer die outeur 'n groot 
swart ysterpot wat oor in vuur hang, met vroeere indrukke van Afrika: 
"Precies dezelfde als die uit een stripboek uit mijn kinderjaren. Daar 
werd een spartelende blanke in gaargekookt. Zijn benen, armen en kop 
staken er aan alle kanten uit." Sy voel beskaamd oor hierdie assosiasies 
wat onbewustelik aan haar opgedring word. Die kontras tussen die paleis 
wat Mobutu vir horn laat bou en die armoede is veel "grotesker dan in de 
Golf'' maar Joris het agtergekom dat die swarte horn nie aan bande laat le 
deur hierdie onreg nie. Sy merk op: "Het dunne laagje beschaving, dat 
met een te patemalistische streek aangebracht was, drong niet tot in de 
kem van de zwarte mens door. Corruptie en passiviteit voeren sinds de 
onatbankelijkheid de boventoon in een maatschappij waar de enige wet 
die is van je eigen gang te gaan" (Osstyn 1991:216). Joris het probeer 
om die ruimtelike grense tussen die Kongo van haar heeroom en die 
huidige Zaire uit te wis, maar sy kom tot die besef dat 'n politieke 
ommekeer ook die ruimte verander het. 

Deur die bantering van tyd in Terug naar Kongo word bree perspektiewe 
geopen en verskillende aspekte van die voormalige Kongo en die 
hedendaagse Zaire word onder die loep geneem. Aanvanklik het Joris 
die Kongo (die verlede) in haar verbeelding deur middel van haar 
heeroom gefokaliseer. Wat sy in Zaire (die hede) aantref, verskil van die 
van haar herinneringe: die ruimte dra die chronotopiese betekeniswaarde 
van verval en agteruitgang. Sy moes ook die verhale wat op die 
Fabiolaville vertel is aan die werklikheid wat sy self ervaar bet, toets -
hierdie chronotopiese spanning verhoog die digtheid van haar 
reisverhaal. Wanneer sy onthou hoe haar heeroom op foto's gelyk bet, 
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wat hy alles vertel het en in die Gerardusbode geskryf het, word sy ook 
aan 'n biografiese tyd gebind. Sy skeur haar egter los van die biografiese 
tyd wanneer sy besluit om verder op haar eie te reis (p.88). Joris reis nie 
as toeris wat na 0opwinding" soek nie, maar sy se: "Ik ben op zoek 
gegaan naar Zairese intellectuelen want ik wou weten hoe zij denken 
over hun land en hoe ze op hun jeugd terugkijken. Ik wou weten wat wij 
daar als blanken betekend hebben" (De Moor 1987:51-53). Sy wil dus 'n 
brug tussen die verlede en hede span; sy wil as deel van ;n postkoloniale 
generasie onbevange deur die verlede na die hede kyk. 

Deur middel van ruimtlike verskuiwings word ook die verbygaan in die 
tyd gemeet. Sy reis onder andere per boot (pp.12,143,177); met in jeep 
(pp.31,77,88); 'n veerpont (p.56); 'n Duitse "legen:vagen" uit die Tweede 
Wereldoorlog (p.59); 'n vliegtuig (pp.123,227) en ;,zwarte mercedessen" 
(p.124 ). Uit die fokalisasie van Joris word die verskillende voertuie 
waarmee sy reis, draers van verskillende tydswaardes en -gedagtes. Joris 
word ook in werklikheid 'n draer van die sigbare tyd. Op 'n keer merk 
Joris op : "Zoveel dingen gebeuren er nu aan boord dat ik soms niet weet 
wat te doen" (p.166). Op die Fabiolaville besef Joris waarom mense 
eerder met die boot na Afrika afreis - op die boot "leeft het glorieuze 
verleden" tussen die twee werelde voort. En wanneer hulle die 
Zairerivier binnevaar, kry Joris die gevoel "een foto uit het album van 
mijn grootmoeder binnen te varen° (p.25). Pater Bronek merk tereg op 
dat alles op die boot kunsmatig was: "Nu begint het echte leven" (p.29). 

Die wete dat die verbye verlede nie heeltemal verlore is nie, kry 
voortdurende gestalte in herinneringe. In die kapel hoor Joris die swart 
vroue sing - hulle stemme klink, mi al die lawaai in die stad, yl en veraf: 
"Als een wind uit een ver religieus verleden komen de gezangen 
aangewaaid. Dit is Vlaanderen vijftig jaar geleden" (p.34 ). En vir 
paters De Munick en Willekens is Belgie vir hulle die land wat hulle in 
die jare veertig agter gelaat het, steeds die land van die stryd tussen die 
Vlaminge en die Wale. Zaire gaan, volgens hulle "naar de verdommenis" 
(p.43). Wanneer Charles ('n gepensioeneerde onden:vyser) 'n liedjie sing 
wat hulle altyd ter ere van heeroom gesing het naamlik "Bamisioni 
yetoooo ngongueeeee I yaya yaya tata Houben kwetooooo I De 
protestanten willen wij niet I wij willen tata Houben" (p.57), leef Joris 
bewoe terug in die verlede in. Sy voel ook dat die tyd in Bienga 
stilgestaan het toe sy in 1n voormalige kok van heeroom se huis 'n foto 
van pous Paulus VI sien hang (p.76) en in Yangapompe hoop sy dat sy 
0mischien een blik in het verleden kunnen werpen en zien hoe heeroom 
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vir die paters; skoolhoof Honore onthou dat heeroom horn as kind twee 
frank gegee het en suster Godwine is bly om weer met iemand Vlaams te 
kan praat. 

Joris kry aanvanklik heelwat rass1st1es-getinte inligting by die 
oud-kolonialiste op die Fabiolaville: pater Bronek werk al drie jaar tussen 
die Tetela-stam in die Kasai, maar kan hulle steeds nog nie begryp nie; 
die swartes is nes kinders, maar i•ze zijn niet stout0 (p.13) meen in ander 
passasier; tyd speel glad nie 'n rol by die swarte nie - in Lingala beteken 
"lobi" sowel gister as more; Bronek herinner horn dat in Vlaamse pater 
op 'n keer sou gese het dat hy in die hemel vir God wil vra om die kop 
van in swartman oop te maak 0 want wat daar inzit, dat zou ik wel eens 
willen weten" (p.14); die blanke moet altyd 'n positiewe seltbeeld he 
"want wij zijn hun baas 6f hun prooi'' (p.15 ); die swartes is nie kreatief 
nie, maar reseptief- in Afrika groei alles vanself, maar die probleem 
kom met die oestyd: " ... want ze nemen alleen maar wat ze vandaag 
nodig hebben, de rest laten ze verrotten" en die swartes was in hul 
primitiewe staat gelukk:iger as in die koloniale tydperk met sy 
sogenaamde "beskawing" (p.22). 

Tydens haar verblyf in Matadi word heelwat indrukke van die paters en 
ander katolieke geestelikes oor die swartes in haar reisverslag vasgele; 
die blankes word die "teruggekomenen" genoem omdat hulle opgestaan 
het uit die doderyk hulle kom met bote oor die water - dis 
gereinkameerde swartes (p.36); "zoo is de neger" skryf heeroom in 1925 
in die Gerardusbode as vernys word na onderlinge twiste tussen twee 
dorpe wat met palmwyn besleg word (p.38); die swartes glo dat as jy 
toetree tot 'n sekte, jy geoffer sal word (p.40); vroeer was diefstal sonde, 
maar na die onafhanklikheid word 'n dief as 'n held beskou; jongmense 
respekteer nie meer ouer persone nie (p.41 ); in Zairese man wat nie 
kinders het nie is 'n "belachelijke vent" (p.47); en die swartes glo dat op 
informele en tradisionele wyse gesing en gedans moet word in die kerk 
(p.49). In September 1909 vertrek Moeder Marie Adonia Depaepe met 
die stoomskip Albertville na die Kongo om drie maande later in Matadi 
aan te kom. Van Acker (1967/68:1-2) berig in Kruispunt oor haar 
ontmoeting met die inlanders in die provinsie Kasai soos volg: •i De 
negers bekijkt ze door een Westeuropese, nu zouden we zeggen een 
racistische bril. Negers zijn vuil en lui en hun naaktlopen, dansen, 
beschilderen van het lichaam, inkerven van de huid, fetisjisme, 
polygamie, tovenarij en afgoderij zijn in haar ogen zoveel bewijzen van 
het heidense verval dat wortelt in de zonde. Dus kwam het erop aan ze 
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zo snel en in zo groot mogelijke getalle te bekeren. [ ... ] [ ... ] Het is geen 
kinderspel in die wilde harten heschaving en godsdienst te hrengen. 
Maar eenmaal bekeerd, waren het 'goede' zwarten." 

Joris hoor by Chico dat die krokodil wat 'n vrou opgevreet het, nie 'n egte 
krokodil is nie, maar in °ndoki0 is; dis in ou man wat homself in in 
krokodil verander het (p.59). Die ndoki val nie blankes aan nie want 
hulle hesit masjinerie, fahrieke en rekenaars (p.60). (Joris haal terloops 
Alberto Moravia aan wat in A Quale Tribu Appartieni meen dat die 
Afrikaan die Westerse heskawing geredelik aanvaar het as gevolg van hul 
geloof in "magie en fetisjen" (p.60) ). Mussoki onthou die dood van drie 
kinders in Bandahani nadat hulle deur weerlig getref is - heeroom is 
daarvoor beskuldig en hy moes na Yangapompe vlug (p.72). 

Op haar reis deur Zaire is dit vanselfsprekend dat sy te doene gaan kry 
met die ouer generasie Kongolees wat met nostalgie terugkyk na die 
koloniale periode - hulle het gewoond geraak om oorheers te word. 
Die jonger geslag het die neiging om die hlanke nvan zich af te duwen" 
soos onder ander bewys is met die zairisering in 1973. Joris gee dan 
haar indrukke van die land en sy mense. In Knack laat Joris haarself 
soos volg uit ten opsigte van haar kontak met die inlandse bevolking: 
"Veel van wat ik in Arahische landen heh gehruik1, kon ik echter in Zaire 
toepassen. Via muziek kan je bijvoorbeeld vrij snel kontakt krijgen met 
de lokale hevolking; ik hen vrij vaak in de cite gaan dansen, ik heh daar 
het lokale bier gedronken, hoewel ik geen bierdrinker ben. Het is een 
soort aanpassing die noodzakelijk is" (Reynebeau 1987: 174 ). 

In Kinshasa ontmoet Joris die diplomaat Alain wat sy huishulp meer 
betaal as wat die ander ambassadepersoneel doen, maar Celestin gebruik 
die ekstra geld om net weer 'n ander vrou te trou (p.92). Laasgenoemde 
verstaan nie waarom Joris nie vir horn 'n reiskaartjie na Europa of 'n 
televisiestel kan koop nie (p.99). Net soos die dorpelinge in 
Y angapompe kan hy nie begryp dat sy die reis na Afrika ter wille van 
haar heeroom ondemeem het. Word 'n pasient se voet na 'n ongeluk weer 
aangeheg, beskou die swartes dit as towery (p.107) en 'n Vigspasient wat 
sterf is 0behekst" (p. l 08). Soms kom van die swartes met hulle dooies na 
die hospitaal met die verwagting dat die dokter hulle weer tot lewe sal 
bring (p.108). Evolue Kabue vertel dat hy sedert 1955 nie weer in sy 
tuisdorp was nie, want die oues daar sal horn kwaad aandoen - hy 
verwys dan na 'n vrou wat mi 'n besoek aan haar ouers gesterfhet (p.112). 
Citoyen Bondo speel 11suikemonkel11 vir sy geboortedorp, Yolo, 'n plek 
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diep in die woud. Joris kry die indruk dat hy veel verder as sy van sy 
mense af staan. Sy swart Mercedes en die luukse woonhuis staan in 

· sterk kontras met die armoede van die dorpbewoners. Joris vind dit 
moeilik om horn nie te veroordeel nie, maar kom tot die slotsom dat nie · 
jou velkleur nie, maar klasseverskille hier mense skei. Inspekteur Dubois 
is nie verbaas om slote in die paaie te vind nie~ dikwels grawe die swartes 
dit self sodat hulle iets aan die gestrande toeriste kan verhandel (p.132). 

Op die Ebeya kry Joris die geleentheid om met verskeie Za!rese kennis te 
maak-tussen die drieduisend passasiers kom sy heelwat te wete oor die 
lewenswyse en denke van die Za!rees: "De volgende dagen zullen 
Zairezen met die meest uiteenlopende smoesjes gesprekken met me 
aanknopen" (p.153). Op die vragbote praat die mense Kikongo, 
Tshiluba, Swahili of Lingala, maar daar is altyd iemand wat die 
gesprekke in Frans kan vertaal. Iemand vertel dat dit sedert Mobutu se 
regering veilig is om te reis waar vreemde stamme woon - "we zijn 
allemaal Zairezen" (p.147). Monoko weier om met "de arme donders" op 
die vragbote te meng~ kleinhandelaar Louis het "grote riskante dromen'' 
(p.154); Tope, 'n student van Kisangani wil "ontsnappen uit die oude 
wereld'' van sy ouers, maar tydens sy vakansies tuis voel dit asof die dorp 
"horn terugzoog" (p.167). Joris luister met verwondering na die swartes 
se opvattinge van die lewe: Louis vertel van 'n reuse boom in die 
oerwoud waarvan die mense die takke hemelwaarts wou dwing; indien 
iemand dit naby die boom sou waag, sal hy sterf of blind word (p. ISS); 
kom daar fout met die Ebeya, word kleurryke verklarings vir die ramp 
gesoek: vroeer het die Belge die rivier met geskenke, onder andere fietse 
en naaimasjiene voorsien om die "stroom gunstig te stemmen" (p.170); 
die man wat langs die rivier begrawe word, se graf moet baie diep wees 
want die vissers sal dit opgrawe om vir aas te gebruik (p.176). Op 'n 
vraag van Joris aan die pastoor of hy nie bekommerd was oor die siek 
man nie, antwoord hy: "Die man was behekst [ ... ] daar was niets mee te 
beginnen° (p.177). Joris besef: ''De zwarten zijn hard onder elkaar [ ... ] 
Ze zorgen alleen voor hun stamgenoten. Hun evennaaste, die kennen ze 
nog niet0 (p.17 4 ). Sy vra tereg in 'n onderhoud met die Volkskrant 
( 1987): "Hoe moet je als waamemer omgaan met de schijnbare 
absurditeiten van Afrika, die zich ook in dit boek weer met 
scheepsladingen tegelijk aandienen? Vroeger was het gemakkelijk, die 
Afrikanen aanbaden afgoden en moesten gekerstend worden, hun 
schedelomvang was nu eenmaal kleiner dan de onze, of ze stonden lager 
op de beschavingsladder dan wij''. Die primitiewe oorleweringsdrang 
van die swarte gooi haar blanke waardes omver; vanuit haar katolieke 
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moreel is hierilie lewensopvatting moeilik aa..nvaarbaar. Joris fokaliseer 
die oewerbewoners op die platboomskuite soos volg: ;;ze hebben iets 
wilds over zich. Niet de ondoorgrondelijke primitieve wild..h.eid waar 
Conrad over schreef, maar de onbeteugelde kracht van mensen die 
gewend 7ijn tegen de natuur te vechten" (p.152). 

Joris vind die konsnl in Kisanga_nj 'n "hartelijke onofficiele man" (p.182); 
Lukusa vra aan Joris wat sy in Zaire verloor het (p.211) en sy beskou 
Emile as 'n eiesirmige gids wat oor alles in Zaire mor (p.218). Sy 
vemeem by Gaston, wat haar en die Nederlandse joemalis vergesel, dat 
die rebelle destyds towenaars besit het wat "dawa's" gemaak het om 
koeels in water te kan verander - hulle het geglo <lat as die blankes 
gedood word, sal hulle voorouers herleef (p.183 ). Kadima, wat in 
Leuven studeer het, het as gevolg van sy tradisiegetroue gehoorsaamheid 
aa_n sy vader 'n blan_ke meisie uit sy lewe verba_n en met 'n meisie uit die 
Kasar getrou. Sy ongelukkige huwelik het hy beskou as die prys wat hy 
moes betaal vir sy jare in Belgie. Joris begryp dat nostalgie, weemoed 
en spyt "gevoelens zijn die hier nauwelijks gedijen" (pp.193 -196). Sy 
loop haar vas teen 'n muur as Kadima onwaar stories va-n haar glo; nadat 
sy gedink het <lat sy geintegreer is in die samehorigheid van die groep, 
duik die muur van verskil weer op {p.208). By die myn in Kolwezi kla 'n 
Belg teenoor Joris oor die swak organisasievermoe van die swartes: "Ze 
hebben geen 'conscience professionelle' ... " (p.221 ). 

In Shaba behandel Lukusa haar aanvanklik vyandig omdat sy 'n blanke is 
(p.211 ), maar sy het haarself gedwing om verder te kyk as net na die 
swart gesig. In 'n onderhoud met De Morgen ( 1987 ) erken sy: "En ja, ik 
had het gevoel dat ik geslaagd was, dat ik erdoor heen kon breken. ii 

Joris se simpatieke belangstelling en beoordeling van die la-nd en sy 
mense val op~ sy is nie sinies nie en praat nie smalend vanuit 'n Westerse 
perspektief van die "~ndere" nie. Sy is dan.kbaar teenoor die Za!rese wat 
met hui "goedlachsheid en vergevensgezindheidn haar die geleentheid 
gebied het om meer va_n hulle te wete te kom. In 'n onderhoud in ~ 
Magazine (1987) noem sy hulle lleen open volk, waarin ik me 
opgenomen heh gevoeld vanaf het moment dat ik pogingen deed tot hun 
wereld door te dringen." 

Wat haar opgeval het, was die bygeloof onder die swa-rtes; veral het dit 
haar gehinder dat ;n intellektueel vertel van ;n ou man wat in ;n krododil 
verander. Dis 'n gebied waar soveel duistere kragte nog aan die werk is. 



5.8 

Veral is in 'n Derde Wereldland die verskil tussen die platteland en stad 
so groot dat dit moeilik in een generasie oorbrugbaar is. Maar sy kan 
begrip toon toe sy sien hoedat die mense snags hulle deure dig sluit om 
die hose geeste uit te hou - was sy dan nie as kind self bang om in die 
donker na haar grootmoeder se huis te loop nie? Die blankes wat sy in 
Kisangani ontmoet het, het in deurleef de kennis van die swarte, maar 
hulle mensekennis en beoordeling van die mense is gegrond op Europese 
norme. Die swartes wat sy deur haar heeroom leer ken het, het in die 
Bas - Zaire gewoon en hulle was al as gevolg van die blootstelling aan 
ander kulture veral in die kusstreke met I>ortugese, meer ontwikkeld. 
Maar die hart van Afrika "stond tot de vorige eeuw niet eens op de kaart 
en daarvan zei men mij pas maar op, daar in de ;;foretii wonen nog 

"sauvages", die eten mensen op. Sommige Zai"rezen trokken een vies 
gezicht toen ze merkten dat ik slang of krokodil at. Soms hoor je hen 
andere zwarten voor "sale negre" verslijten, <lat is zo 'n scheldwoord <lat 
ze van ons hebben overgenomen° (Knack 1987). Die oud-koloniste het 
'n tipe swartmens leer ken wat aan Joris onbekend is - sy voel dis die 
plig van haar generasie om dinge in perspektief te bekyk en te beoordeel. 
Vir haar is die Zai"rese "verschrikkelijk inventief', 'n volk wat "niet 
ophoudt je te verbazenli alhoewel alles daarop gerig is om hulle sosiaal 
en polities as gevolg van 'n problematiese regime te ontmoedig. Sy is 
bewus van die korrupsie in die land en dat Artikel 15 eintlik in stryd teen 
oorlewing is. Maar sy het 'n groot bewondering vir die mense wat niks 
het nie en absoluut geen rede het om gelukkig en vrolik te wees nie, maar 
hulle self tog uitleef In die bruisende stadslewe het sy ervaar hoe 
ontspanne die swartes met mekaar omgaan, hoe 'n fundamentele vreugde 
hulle lewe beheers, ten sp}te van die sinisme en ontnugtering na die 
onafhanklikheidsverklaring. 

Die respek wat Joris vir die swartmens in Zaire ontwikkel het, vind 
weerklank in die volgende aanhaling: "Throughout their sufferings under 
the slave trade, the spread of epidemics, and subjugation under European 
rifles, they kept their dignity, their optimism, and their eternal and frank 
laughter" (Van Bellinghen 1990 : 166). 

Taal en styl 

Lieve Joris boei die leser enduit deur middel van haar skryfwyse; haar 
styl is vlot, nugter en gewoon-beskrywend. Haar individuele siening en 
segging het sterk trefkrag. Die stilistiese aanbieding van haar 

214. 



reisbelewenis is so aangebied dat sy van die leser 'n reisgenoot kon maak. 

Die rapportering van voorvalle waarby mense betrokke is, verlewendig 
die vertelling en haar skerp waamemingsvermoe spreek uit die fynere 
detail wat haar beskrywings van die persone kenmerk: Pater Bronek se 
gesig het 'n uitdrukking van "verbetenheid en trietsheid0 (p.21 ); pater De 
Munick bied koppig weerstand, "zijn uitgedunde baard vooruit als een 
symbool van onverzettelijkheidii (p.43 ); Mussoki skel op die 
onverskillige motorbestuurder: "Sy kleine toomige gestalte in die te 
grote smoezelige soutane, hij ziet eruit als een malle engel... 0 (p. 79); 'n 
ou man in Y angapompe begin huil as hy heeroom se foto sien, sy stem 
breek en in sy ''verschrompeld gezicht veranderen de ogen in kleine 
spleetjes" (p.84); Joris fokaliseer Alain as "een slungelachtige" (p.89) en 
op die Ebeya 'n blanke as ''een militair met gemillimeterd haar in een 
camouflagepak" (p.145). Sy is sintuiglik deel van die gewoel op die 
boot "Een vrouw grijpt naast de pan met gekookte bananen, een man 
verslikt zich in zijn rijst met vis, een kind steekt een hand vol 
tomatensaus in de lucht. Maar iedereen lacht. Flessen Primus-bier gaan 
van hand tot hand en vanaf de kade worden nog meer stokbroden naar de 
mama's gegooid. Als pijlen vliegen ze door de lucht" (pp.143-144 ). Sy 
beskryf een van die mans op Bondo se afskeidsgeselligheid soos volg: 
0Als een grote eenzame kraanvogel staat hij te dansen, met schokkende 
bewegingen, voortbewogen door een opzwepend ritme in zijn hoof d" 
(p.142 ). Die Belgiese konsul in Kisangani het '1twinkelende ogenii 
(p.182); Kadima is "een boom van 'n man met een metalen brilmontuur" 
(p.191 ); Lukusa som haar op met "een brutale, zelfverzekerd blik11 

(p.211) en Gaston het "een felle, aggressieve blik in de ogen" (p.229). 
Joris se humorsin hied aan haar die vermoe om menslike dwaashede en 
terkortkominge met liefde, maar ook met 'n deemisvolle en opmerksame 
oog op te teken. 

Joris speel ook 'n "spel" met intertekstuele verwysings. Sy verwys onder 
andere na Joseph Conrad wat in sy roman Hart der Duistemis (Heart of 
Darkness) van insidente vertel tydens die Matadi-Leopoldville 
spoorlyn-aanleg (p.45) en op die Ebeya herlees sy die roman (p.149-150). 
In Kisangani haal sy aan uit V.S. Naipaul se Een bocht in de rivier 
(A Bend in the river) en gee in kort opsomming van die verhaal (p.179). 

Die outeur sorg dat die verhaal nie slegs 'n feitelike relaas van die 
gebeure is nie. Daar is afwisseling deur middel van onder meer die 
aanwending van metaforiese taalgebruik. Rondom Matadi is die aarde 
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"vuurrood, ze lijk te gloeien als een ondergaande zon" (p.33). Sy herken 
die landskap uit 'n skildery wat heeroom vir bomma gegee het : die 
Kongolese "waren opgelost in het onverstoorbare ritme van een primitief 
dorp. ii In in vervalle kerk in Tumba iiwerp de zon lange stralen met 
dansende stofdeeltjes naar binnen" (p.53); wanneer die bestuurder aan 
die slaap raak agter die wiel begin die vragmotor ''te slippen in het mulle 
zand en een ijslijke gekrijs stijgt op uit de laadbak" (p.59); in 
Y angapompe leun die hutte jjtegen de heuvel aan en tussen qie hutten een 
explosie van groen gebladerte, bananebomen, palmbomen, 
ananasstruiken" (p.80); diep in die oerwoud merk Joris "de dode armen 
van een boom die getroffen is door de bliksem, doelloos in de lucht" 
(p.132); die Ebeya kom in beweging iials een log beest dat zijn natte vel 
schudt" (p.143 ); in Kisangani hang die verlede "als een geest in de 
straten"; die stad moes telkens na belangrike omwentelende 
gebeurtenisse homself oprig en dit is asof "het oerwoud protesteerde 
tegen de mensenhanden die het haar probeerden te ontrukken" (p.178); 
vir die outeur lyk die plekke waar die rebellegevegte plaasgevind het, 
soos iiopen wonden" (p.183); op die Tshopo-rivier ''dansen de lichtjes van 
de fabriek in het water" (p.190); op pad na die ooste "zwoegt een logge 
vrachtwagen over het modderige pad, als een olifant op weg naar zijn 
laaste rustplaats" (p.197) en wanneer hulle Kolwezi nader, "schreeuwen 
de roodgroene kleuren;; van die Monument van de Revolutie hulle 
tegemoet (p.219). 

Dit bring 'n mens by die ek-verteller se aanwending van die poetiese styl: 
toe die blankes op Afrika-bodem na die bootreis afldim, beskryf Joris 
hulle as "zes bleekneuzen met camera's, als een onoplosbare witte vlek 
vloeien we het zwarte landschap binnen" (p.21 ); die iiZairese muziek 
schalt door de straten, de reklameborde 'schreeuwen'." In 'n kerk 
iischettert luide Zairese muziek deur alle ramen. kieren en gaten;; (p.38); 
by 'n laerskool is die lug "gevuld met kinderstemmen die opstijgen uit de 
zwartgeblakerde gaten in de murenii (p.43) die maan iihangt zwaar in de 
lucht en werpt een glinsterend licht op de moestuin" (p.48); op pad na 
Bienga vang sy "flarden op van vrolijk gezangn (p.59); die hele nag 
"blijft de brousse kloppen, onrustig, dreigend" (p.65), maar die volgende 
oggend wandel sy op 'n "lommerijke paadjie dat zo uit een Vlaams 
landschap geknipt lijkt" (p.69). In Kinshasa laat "overvolle 
scheefhangende bussen'' 'n "gitzwart spoor van uitlaatgasse achter zich 
aan" en die warm lug "blaast" .in hulle gesigte terwyl die lawaai "van de 
stad om de oren toetertu (p.89). Die fulafula's (hussies) se vensterrame 
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5.9 

"gaan te keer alsof de duivel eraan rammelt'' (p.92). Op pad na Yolo 
fokaliseer sy n ... gigantische groene bomen, sommigen met vreemde 
bochels en vergroeingen, rijzen langs de weg op" (p.131) en die konvooi 
ry ''hotsend en botsend door het gat" (p.133). Wanneer die boot in 
beweging kom "duwt de moederboot Ebeya zeven rurnoerige schuiten de 
brede, hete. kolkende roestbruine Zairestroom op'' (p.144) en uit die 
vragbootjies "stijgt een kakofonie van geluiden op. Gefluit, geschreeuw, 
schetterende muziek, gelach een gegons van klanken dat ons de hele reis 
zal begeleiden" (p.149). Effense skoolse literere taalgebruik is hinderlik 
wanneer in omgekantelde vragrnotor ;;een zieltogend diern en in motor 

met een lig "een halfblind" genoem word (p.88). 

Soos ook in Mavana word die taalspel van vraag en antwoord deur 
middel van byvoorbeeld 'n toespraak geillustreer: 

Servir? Oui ! 
Se Servir? Non! 
Mouvement Populaire de la Revolution? Oyeee! 
Mobutu? Oyeee! 
Yangapompe? Oyeee! (p.85) 

Deur gebruik te maak van kort sinne word spanning opgebou: ''De deur 
gaat open. Eindelijk. Een man komt ons halen. We lopen achter hem 
aan. Gangen. Een deur. Een binnenplaats. Een nieuwe deur. Rommel 
op de vloer. Een hoop stenen in de hoek. Vieze muren" (p.241 ). 
Vergelyk ook ''Ik voel een tomeloze woede in me opstijgen. Probeer me 
te beheersen. Geduld. Nog even" (p.244 ). Na haar vrylating fokaliseer 
sy die ruimte soos volg: "Daar ligt de Zarrestroom. De ondergaande zon 
kleurt de hemel in een rooiig waas. We stoppen. Aan de overkant de 
lichten van Brazzaville. Langsaam voel ik het leven weer m me 
stromen. Dit is er ook nog. Dit is nooit gestopt'' (p.245). 

Deur die beeldende taal word die wereld waarvan die outeur verslagdoen 
meer betekenisvol. In verskillende passasies kan die leser sien hoe 
gevarieer Lieve Joris se taalhantering is. Van Kuppenveld (1987) 
beweer: wr erug naar Kongo leest als een trein en is een uitstekende 
sfeertekening van het Zaire van vandaag." 

Ten besluite 

Die vrou as skrywer van reisverhale tree op binne 'n ou tradisie van 
ontdekkende waameming en grensdeurbrekende belewing. Daar kan 
melding gemaak word van onder andere Falconbridge wat in haar 
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reisboek Narrative of Two Voyages in the River Sierra Leone (1802) die 
sentimentele tradisie weerstaan en met "female curiosity and 
humanitarianism" (Pratt.1991: 104) haar nuuskierigheid bevredig. Van 
Mary Halle word gese: iiThis formidable woman was actually the first 
female tourist to journey around Africa. [ ... ] Since the scramble for 
Africa began towards the end of the nineteenth century, Hairs trip to 
Central Africa in 1905 was not only courageous but might also have been 
viewed as foolhardy0 (Romero 1992:71 ). Flora Tristan (ooggetuie van 
Suid-Amerika se onafhanklikheidsstryd) bevestig in 1835 in La 
Necessite de faire un hon acceuil aux femmes etrangeres dat haar 
reiservaring geskryf as feminis, deel uitmaak van haar eie opvoeding en 
ontwikkeling. Mary Kingsley bou in Travels in West Africa (1897) haar 
eie "meaning-making apparatus out of the raw materials of the monarchic 
male discourse of domination and intervention." Die resultaat is in 
"monarchic female voice that asserts its own kind of mastery even as it 
denies domination and parodies power0 (Pratt 1991:213). Joan Didion 
se Salvador (1983) getuig van realisme en disillusie en Lieve Joris bepaal 
haar in 1985 met haar reis na Afrika nie net by die sigbare nie, maar 
probeer om dit te interpreteer in die lig van die onsigbare. Sy besien en 
deursien Zaire met in skerp waamemersoog. 

Terug naar Kongo is dus 'n beskouing van dit waarin die nostalgie van die 
paters en die koloniste na verbye tye, die enorme probleme van die land 
waar niks meer funksioneer as gevolg van korrupsie, die stryd tussen die 
nuwe en ou tradisies, die bygeloof, die fatalisme maar ook die vitaliteit 
van die swartman, saam verbeeld word. 

Op 'n vraag van 'njoemalis aan Joris: - "Lijdt de postkoloniale generatie 
niet aan een soort omgekeerd racisme, om zich daarmee tegen de 
racistische vooroordelen van oud-kolonialen af te zetten?" antwoord 
Joris: "Dat is nog iets wat onze generatie typeert: wij zijn tegen het 
kolonialisme. Het was voor mij een grote schok <lat het koloniale 
denken nog levend en wel is" (Reynebeau 1987:172). Toe sy voor haar 
vertrek na films by die Museum voor Midden-Afrika in Tervuren gaan 
kyk en die rooi tong van 'n evolue sien, onthou sy ineens "een stuk 
speelgoed voor me, een trekpop waar ook zo in tong uitkwam. Het 
schokte me enorm dat ik dat beeld nog had~ plots ontdekte ik dat mijn 
kennis, die ik over de cliches uit mijn kindertijd heen had verworven, 
louter teoretisch was. Die twee beelden zijn over elkaar heen geschoven" 
(Reynebeau 1987:173). Joris maak dan ook kennis met die koloniale 
mentaliteit op die bootreis na Zaire - veral by die missionarisse en 
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oud-koloniste is hierdie ingesteldheid nog duidelik aanwesig. Sy probeer 
deurdring tot die swarte, maar blank en swart se verskillende agtergronde 
en kulture bemoeilik die proses. Sy nuanseer en probeer deurgrond. Juis 
daardeur kontrasteer haar uitgangspunt so sterk met die van die 
oud-koloniste wat vanuit hul Europese perspektief dink en leef 

Sentraal by Joris staan die mens, die individu. Sy sluit dus aan by 
perspektiewe van Cottenje, Claessens en Ver Boven wat te midde van 
sosio-politieke omstandighede, op die impak van kolonialisme op die 
individu fokus. Ouer outeurs is egter deur die Westerse 
beskawingsideaal besiel; Joris daarenteen kon vasstel dat die koloniste se 
lewenstaak na die onafuanklikheid grotensdeels ondergrawe of vemietig 
is. Deur middel van haar Zairese gespreksgenote kon sy wel agterkom 
dat alles vroeer beter gefunksioneer het. Volgens Osstyn (1991:213 en 
219) het Cees Nooteboom vroeer in Nederland die monopolie op die 
reisverhaal gehad. maar i•nu vulde ze hem aan de top, ook al schreef ze 
op een totaal andere manier" en "Lieve Joris is natuurlijk jonger, 
leergieriger en onbevangener. Maar het grote verschil tussen de twee zit 
hem niet in het feit dat hij een man is en zij een vrouw. Ze is een 
antipode van Nooteboom, die alles op zichzelf betrek.1 en zich als in een 
cocon inkapselt. [ ... ] Ooit komt ze misschien tot een vergelijkbaar 
illusieloos cynisme als dat van Nooteboom. Maar dan nog zal haar 
benadering veel aardser zijn, een aanvulling op de doorwrochte 
cerebraliteit van de ander. i• 

Joris le die kompleksiteit van die huidige Zaire bloot. Die stem van die 
swarte is in hierdie proses duidelik hoorbaar; haar gespreksgenote is 
egter meestal manlike swartes. Omdat Joris verby die swart velkleur na 
die wese van die Zarrees soek, wend sy haar veral na die intellekwele 
swart man. Kommunikasie met die tradisionele ingetoe swart vrou sou 
moeilik wees. Haar reisverhaal omsluit die hede, maar ook die verlede. 
Aanvanklik word Zaire uitgebeeld asof 'n wasige skildery, waarin die 
figure nog nie omlyn is nie, maar langsamerhand kom 'n samehangende 
mosalek tot stand: die oud-kolonialiste en hul heimwee na die verlede, 
die paters na die Vlaandere van vyftig jaar gelede, die swarte wat ten 
spyte van korrupsie aan die lewe moet bly, die repressiewe politieke 
stelsel van Mobutu en die erfskuld van die Beige. 

Joris tree op as woordvoerder van 'n Vlaamse generasie wat Zaire 
alleenlik uit verhale ken; sy het ook nie die koloniale era meegemaak 
me. Sy merk tereg op dat dit moeilik is om in iedere geval oor 
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Derdewereldlande te praat, maar beweer "Aan de ene kant hou ik er een 

heel groot geloof in Zaire aan over, omdat ik er heh gezien dat er een 

systeem is dat echt werkt, maar het is veel ruwer dan intellektuelen zich 

voorstellen. Al die dingen zijn bovendien nog met veel bijgeloof 

gelardeerd" (Reynebeau 1987:174). 

Met T erug naar Kongo neem Joris 'n eie plek tussen die outeurs van die 

sogenaamde kolonialefK.ongoliteratuur in. Beelde van Zarre na 

onafhanklikheid kry literere gestalte, . dog die roman is tegelykertyd 

dokumenter verantwoord. V6or die onatbanklikheid verskyn heelwat 

reisverslae oor die Kongo (par.1.1.4.1 - 1.1.4.2), maar haar reisroman is 

egter van die eerstes wat na 1960 verskyn. Volgens Joris het in land 

miskien vyf-en-twintig jaar nodig om oor die trauma van koloniasie en 

dekolonisasie te kom. Sy het die indruk gekry <lat die Vlaamse 

belangstelling in die Kongo weer aan die oplewe is, maar sy merk op: 

" ... het vreemde is wel dat die interesse heel vaak in die geschiedenis blijft 

steken, rood rubber, afgehakte handen, op een zeer veilige afstand in de 

tijd. lk heh wel mijn uiterste best gedaan om niet in een politieke 
diskussie terecht te komen, in die zin <lat ik niet geclaimd wilde worden 

door links of rechtsii (Reynebeau 1987: 174). 

Terug naar Kongo kan beskou word as 'n reisverslag op sy beste: sonder 
'n gekla of enige moralisering word gesoek na die "typische via het 

particuliere" (Hermans 1987). Volgens Geschiere (1987) slaag Joris 
daarin om ndoor de blikvemauwing heen te breken" en Reynebeau (1987) 

beskou die boek as 'n fassinerende dokument wat Zai"re in sy 

alledaagsheid beskryf - "het Zaire - van - de - Zarrezen. 11 Martin Sommer 

(1987:01) meen dat die boek "is kortom smullen voor wie van het genre 

houdt, knarsetanden voor wie zich met de Afrikanen identificeert." 

Myns insiens word 'n geloofwaardige beeld van 'n land waar besorgdheid 
oor die toekoms net so groot is as die verontwaardiging van 'n koloniale 

verlede, weergegee. Los van alle politieke, ekonomiese of sosiale 

vraagstukke, kl op in die boek die hart van ''het echte Zaire. 11 Deur 

middel van haar koloniale erfenis kon Joris die "eigenheid" van Afrika 

probeer deurgrond en aanvaar. 
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HOOFSTUK6 
SLOTSOM 

Op die vraag of die Vlaamse Afrika - literatuur nog relevant is, (paragraaf 
1.1.4.6:45) moet in ag geneem word dat die jaar 1960 inderdaad 'n snylyn 
in die Vlaams - Afrika betrekkinge was. Word gekyk na die 
publikasiedatums van die geselekteerde tekste - vanaf 1968 tot 1987 -
is dit duidelik dat die laaste trillinge van die koloniale en die 
daaropvolgende postkoloniale ervaringe ook deur vroue in die literatuur 
vasgele is. In die Maart/ April 1989 uitgawe van die tydskrif Vlaanderen 
(nr. 225, JIG 38) word n spesiale afdeling aan die Vlaamse 
Afrika-literatuur gewy. Etlike aspekte van die resente Afrika - literatuur 
onder die opskrif "De Afrika - roman in Vlaanderen" werp lig op die 
literere periode vanaf 1960 - 1985. Dit spreek van hemude 
belangstelling in die koloniale literatuur en het ;n innoverende impak op 
die algemene literere profiel. In Neerlandica extra muros (xx.xi Fehr. 
1993, p.36) gee Artois haar mening soos volg weer: 11Algemeen kunnen 
we besluiten dat de Kongo-literatuur gestaag en gezapig voortkabbelt en 
hopen dat - zolang er nog een zweem van samenwerking op politiek of 
humanitair vlak tussen Belgie en haar gewezen kolonie blijft bestaan -
dat vlammetje niet moge uitgaan. ii 

In hierdie verhandeling het ek probeer vasstel hoedat die vroue outeur 
deur middel van haar literere werk ;n bepaalde visie op die Vlaamse 
koloniale era vergestalt. Uit die ondersoek blyk dit dat vroue outeurs 
vanuit verskillende perspektiewe gemeenskaplike motiewe in hul siening 
oor die koloniale era kommunikeer. 

* Volgens Hella Haasse (Roos 1993) is geskiedenis "een voortdurende 
veranderd, verschuivend beeld van het verleden." Dit wat in die 
geselekteerde verhale verbeeld is, is fasette van kolonialisme en 
dekolonisasie waarin ;n bepaalde era in die Belgiese geskiedenis 
aangesny is. Die wereldbeskouing van 'n gekoloniseerde as agtergrond 
vir literere werke is dus 'n dinamiese proses (vergelyk paragraaf 
1.1.4.6:44 ). In die sosiale en ekonomiese relasie tussen veroweraar en 
verowerde binne die Kongo. is aandag aan die beskawingspolitiek van 
die inlandse bevolking geskenk, maar die politieke selfstandigheid is 
negeer. Aanvanklik word die patemalistiese politiek aanvaar, maar die 
herontdekking van die Kongolees as volk en as individu vind sy tuiste in 
die verheerliking van die i•anders-zijn." toe die Pax Belgica verdvvyn, 
formuleer die onderdrukte Kongolees sy aanklag teen die superioriteit 
van die blanke met onverbiddellike eensydigheid: in die Kongolese 
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dialek klink die woord ''Dipenda" vreemd op die oor van die Europeer, 
maar deur middel van wraaklus en verbittering word die vemislaag van 
die Westerse beskawing afgekrap. 

Dat die inmenging van die blanke in Afrika aan 'n gewetensondersoek 
onderwerp is, word onderskeidelik deur in blanke en swarte soos volg 
verwoord: "The true significance of Belgium and Africa, however, lies in 
the fact that never before in colonial history was such rare development 
achieved in such a short time by such a small country in such a vast area 
of the world0 (Van Bellinghen 1990:167) en °De blanke heeft hier 
rijkdom gebracht en meer rijkdom nog zal hij brengen, ook voor de 
inlander, maar zoveel, zo oneindig veel heeft hij hier goed te makenli 
(Geeraerts 1961 :9). 

Literatuur weerspieel die visie van 'n outeur "op de werkelijkheid waarin 
hij zich bevindtii (Coolsaet 1974:4) en die koloniale werklikheid omvat 
die sosiale relasie tussen mense onderling en dit wat op ekonomiese 
noodsaak en ordening in die kolonie gegrond is (vergelyk paragraaf 
1.2.2:47). Literatuur funksioneer dus nie volgens 'n outonome 
normestelsel nie, maar as onderdeel van 'n globale sosiale struktuur. 
Literatore wil in hul werk probeer om die kloof tussen individu en 
gemeenskap op te hef (vergelyk paragraaf 1.2.3.3:56). In die 
geselekteerde werke van Cottenje, Claessens, Ver Boven en Joris word 
gestalte aan hierdie sosio-politieke realiteite gegee: "De 
onafhankelijkheid, de gebeurtenissen die eraan voorafgingen en degen 
die erop volgden, waren de spreekwoordelijke schop onder de broek, die 
de Kongoliteratuur nodig had om haar een hoge vlucht te doen nemen. 
Wat v66r 1960 geschreven werd, lijk"t flauwe pap in vergelijking met de 
sterk gekruide spijzen die achteraf geserveerd werden. Het land, de 
blanke en de zwarte bevolking was een stroomversnelling 
terechtgekomen, die in een draaikolk eindigde" (Laurette Artois 
1993:30). Die outeurs het egter ook die geleentheid gekry om 1n 
tematiese verruiming in hul literere werke in te voeg - gebroke 
liefdesverhoudings en kortgeknipte loopbane kon byvoorbeeld as tema 
dien (paragraaf 1.1.4.6:45). 

In Terug naar Kongo word die nawee van die Belgiese regering se 
aanvanklike weiering om die aksent van die koloniale politiek op die 
emansipasie van die Kongolees te le, onder oe geneem. Joris beklemtoon 
in 1987 die feit dat toe die Kongo op 30 Junie I 960 in selfstandige 
republiek geword het, dit 'n kolonie was wat nouliks op enige vorm van 
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selfstandigheid voorberei is. Sy bevraagteken die vermoe van Zaire om 
sonder enige kader as demokratiese land te kan funksioneer - dit te 
midde van die magteloosheid teenoor geregtelike en sosiale sisteme waar 
die Zai"rees die speelbal in die hande van burokratiese magte geword het. 

* In die Vlaamse Afrika - literatuur is die volume van die vroulike 
stem in teenstelling met die luide stem van die manlike outeur sagter 
maar tog ook helder hoorbaar. Die vrou se betrokkenheid by die 
sosio-politieke aangeleenthede word deur 'n persoonlike aanslag 
genuanseer (vergelyk paragraaf 2.5.2.2:85). Tydens 'n onderhoud 
verklaar Kristien Hemmerechts: "Vrouwen schrijven verschillend. Ze 
zien de andere werkelijkheid. Zo anders dat ze subversief is voor het 
gebruikelijke rationele waarnemen van mannen. Ze weigeren ook de 
dingen te reduceren tot hun definitie." En ten opsigte van die vroulike 
reisiger/skrywer huldig sy onder andere die volgende mening: "For 
women travelers accent was on detail~ intensity of individual 
experiences; empathy for some people~ criticisms of others. The 
personal nature of their experiences distinguishes the women from their 
equally adventuresome male colleagues. Men travelers in Africa doted 
on describing their heroic exploits (sometimes with exaggeration) as well 
as the mountains, lakes and savannah. Women more often voiced their 
fears. Women differed from men, too, in that obstacles of every sort 
were put before them, especially objections of their traveling alone (with 
the help of the African men, which in itself was regarded as a special 
obstacle)" (Romero 1992: 10). Met die folkloristiese reisverhale van 
byvooibeeld die vyftigerjare en die stigtende bekeringsverhale word met 
"gesag" oor Afrika geskryf: oor die oerwoud, oor die swarte, oor die 
''raffelende tamtams'', wuiwende palms, diaboliese towenaars en die 
swoelste nagtelike vrugbaarheidsdanse word ook bygesleep - "pour les 
besoins de l' exotisme0

• Hierdie soort literatuur is onder andere deur 
Joris se realistiese en visionere Terug naar Kongo vervang. 

* 
van 

Die feit dat die hoofkarakters in Dagboek van Carla en in Afscheid 
Rumangabo blanke vroue is, beteken dat ook hulle hul 

teenwoordigheid in die kolonie moes verantwoord (vergelyk paragraaf 
1.1.4.5#4:36-38). Dis verstaanbaar dat mense wat geografies en histories 
van mekaar geskei is en dan in 'n kontaksituasie beland, onvermydelik 
aanpassings sal moet maak. Die mening dat in 'n welgeordende 
maatskaplike lewe die verskillende rasse harmonieus naas mekaar 
0zonder zich te versmelten" moet leef, word onder andere deur De Geest 
(in Joostens 1995) gehuldig: "Alie menschen zijn gelijk als menschen, 
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maar niet als sociale groepen [ ... ] Vermenging en verwarring der standen 
brengt wanorde teweeg. niet enkel op sociaal, maar ook op geestelijk en 
zedelijk gebied. De kolonien zijn er treffende yoorbeelden van. 11 Hy 
voeg by : 11Het valt niet te betwisten dat de vrouwelijke invloed, wat 

stoffelijke verzorging,. huisvesting en bestrijding van drankmisbruik 
betreft, weldadig is, maar van een anderen kant verwekken ijdelheid en 
afgunst tegenover koloniale zusters [ ... ] veel oneenigheid en krakeel. 
Hier speelt een nefaste sociale situatie. 11- In Afscheid van Rumangabo 
(p.38) is afguns en wrewel duidelik waarneembaar wanneer 'n blanke 
karakter smalend van haar man se swart seks-metgeselle praat. Die 
hoofkarakter in Mayana aanvaar die onderdaan/heerser sosiale orde as 'n 
vanselfsprekende noodwendigheid. 

* Tydens die analise van die tekste is gepoog om vas te stel hoe die 
vertelinstansie gebruik is om as narratiewe instrument 1n spesifieke 
perspektief van die koloniale werklikheid aan die leser oor te dra. Deur 
middel van die fokalisasie van die verteller is die verhaalelemente 
subjektiefbeheer. Die manier waarop die spreker die geskiedenis vertel, 
bepaal uiteraard veel van die aard van die verskil of ooreenkoms tussen 
die verskillende visies. Aangesien die vertellersmanipulasie onopsigtelik 
plaasvind, kon die leser al lesende agterkom watter boodskap deur die 
outeur deurgegee is. (Interessant om te let op die verskillende 
interpretasies deur byvoorbeeld Geeraerts se Gangreen 2 waarin die 
periode van 22 April 1959 tot 16 Maart 1960 betrek word, en die van Ver 
Boven in De rode aarde die aan onze harten kleeft waarin dieselfde 
gebeurtenisse tussen November 1958 tot Julie 1960 saamgevat word.) 
Cottenje, Claessens en Ver Boven maak van hul persoonlike ervaring van 
en eerstehandse kennis oor die Kongo gebruik om met behulp van die 
vertellersrol 1n outentieke visie van die koloniale era te beliggaam. Joris 
gaan na Zaire om haarself te verge\\'is van die postkoloniale toestande 
aldaar. 

In al vier gevalle is daar 'n outobiografiese element aanwesig. In die 
geval van Cottenje, Claessens en Ver Boven is hierdie element soms baie 
sterk, en in die geval van Joris, minder sterk aanwesig. In Dagboek van 
Carla tree die hooft:arakter as alter-ego van Cottenje op waarin sy 
laasgenoemde se lewensfilosofie onderskryf. Die vrouekarakters in 
Afscheid van Rumangabo verteenwoordig die ervaringe en siening van 
Claessens wat as offisiersvrou deel van 'n militere opset in die Kongo 
was. Ver Boven se persoonlike verhouding met die Kongolese bevolking 
word duidelik in Mayana weerspieel. In Terug naar Kongo kyk Joris 



vanuit 'n "vertroude" omgewing (haar grootoom se missiewerk in die 
Kongo) na Zaire. Sy beskou dan ook haar reis as ;;een heel persoonlijke 
tocht" (Reynebeau 1987). 

In Dagboek van Carla word die tegnieke van parallelisering benut om die 
verbintenisse tussen die gebeure in die Kongo en die in Belgie aan te dui. 
Deur middel van die bekende/onbekende - motief verkry die leser na 
aanleiding van die parallelle gebeure - die stryd van die verteller om in 
haar "vervreemde" moederland en in die Kongo haar huwelik te probeer 
red - in beter insig in die lewe van in ontwrigte kolonis. Die 
ek-verteller in Afscheid van Rumangabo verteenwoordig die lot van 'n 
offisiersvrou tydens die gebeure rondom die onatbanklikheidswording 
van die Kongo. Die paradoksale haat/liefde - relasie teenoor die 
Weermag konkretiseer in die handeling van die ek-verteller. In Mayana 
hanteer die ouktoriele verteller die problematiese verhouding tussen 
blank en swart met veel begrip. Lieve Joris wit in haar rol as ek-verteller 
in Terug naar Kongo die letsels wat kolonialisme op die individu gelaat 
het. onderstreep. 

Via die verskillende vertellers is die impak van kolonialisme, veral op die 
vrou, duidelik waameembaar: Carla verwyt Afrika dat dit die oorsaak 
van haar mislukte huwelik is - haar huwelik sou "niet gestrand ziijn" as 
die i•orkaan die boven Congo woedde" hulle nie getref het nie (Cottenje 

1968:84). Lena rebelleer teen die teenwoordigheid van die Weermag in 
Afrika - die spanning in haar huwelik wyt sy aan die Kongo: "Het is de 
schuld van Kongo! De rotte Kongo!" (Claessens 1983:42). Mayana se 
aanvanklike verwagtinge ten opsigte van blank/swart - simbiose ontaard 
in ontwrigting. Sy weet egter ook dat as die blanke man haar sou soek, 
hy haar nie sou vind nie omdat sy by haar mense hoort (Ver Boven 
1974:213). Die situasie word sonder politieke verwysing of uitleg oor 
historiese wraak hanteer en die anonimiteit van die verteller verhoog 
moontlik die universaliteit van die boodskap. Joris se 
vertellerskommentaar fokus op die hede, maar sy koppel die toestand in 
Zaire direk aan die historiese era van kolonialisme. Die turbulente 
werklikheid in Zaire bied aan haar die geleentheid om sonder enige 
moralisering ;n waarde-oordeel uit te spreek. Joris word beskryf as 1n 
skrywer wat reis - in teenstelling met reisigers wat skryf: sy wil "alles 
met mijn eigen ogen zien" en so aan haar lesers deurgee. 

* Binne die konteks van die koloniale literatuur funksioneer (in die 
vier geselekteerde tekste) die saambestaan van in eie perspektivering en 
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historiese feite sinvol. Presieser gestel: al vier outeurs slaag daarin 
om iets van die essensie van die koloniale verlede met 'n bepaalde visie 
vas te le. Met die lees van die tekste word 'n belangrike beeld "van nu 
over vroeger0 (Houben in Roos 1993) gevorm. Die beeld wat die vroue 
outeur van die koloniale Kongo en die postkoloniale Zaire het, is 'n 
weerspieeling van haar persoonlike siening. Sy benader die gebeure 
rondom die soewereiniteits-toekenning met behulp van haar persoonlike 
betrokkenheid en om dit wat sy ervaar het, in literatuur vas te le. Haar 
betrokkenheid by die koloniale geskiedenis en by die land van haar 
herkoms, bly 'n onderskeidende kenmerk by al die outeurs. Die politieke 
motief van onafhanklikheidswording loop by ten minste die eerste drie 
outeurs se werke parallel met die menslike/emosionele - een van 
afskeid en verlies ( egskeiding, verlies van eiendom en werkplek, 
ensovoort.) 

Uit die analise van die verhale van Cottenje, Claessens en Ver Boven 
blyk 1n belangrike verskynsel dat vroue meer bewus was van die spanning 
en konflik in die kolonie as wat die mans se ontkennende houding wou 
erken of toegee. In Afscheid van Rumangabo word onder 
andere die volgende deur 'n manlike karakter beweer: " ... hi er gebeurt 
zoiets niet, de weelderige rustige Kivu is het aardse paradijs, hier heersen 
orden en veiligheid en het bataljon, ons bataljon, staat paraat!" (p.58). 
En as die majoor se: ;;Alles is hier toch volmaakt rustig en kalm, 
nietwaar, er is toch geen enkele moeilijkheid" (p .. 119) negeer hy die 
realiteit. 

In 'n onderhoud beweer Claessens dat sy Afscheid van Rumangabo 
geskryf het sodat dit leesbaar is, 11wat plezier aan heeft, ontspannend is en 
je toch iets bijbrengt" (Demedts 1984:01). Hierdie uitlating kan net so 
wel ook op die drie ander outeurs van toepassing wees. Die 
hoofkarakters in Dagboek van Carla. Afscheid van Rumangabo en 
Mayana is deel van die proses van kolonisasie en dekolonisasie. 
Alhoewel hul lewens ingrypende veranderinge ondergaan, tree hul 
handelend op deur die persoonlike krisissituasie binne 'n politieke 
omwenteling te probeer hanteer. 

Die mens staan magteloos teenoor politieke besluite in die lig van 
historiese omstandighede. Die permanente letsels wat die koloniale 
ervaring op veral die vrou gelaat het, is beduidend. Ten spyte van die 
feit dat elke outeur se uitbeelding van haar verhaal individualistiese 
trekke vertoon, " ... the Africa of one woman is not the Africa of another" 
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(Romero 1992:10), is gemeenskaplike motiewe aanwesig. Herhalende 
motiewe soos ontgogeling. angs, sinisme en skuldgevoelens kom voor. 
Politieke rewolusie was in al die werke die raamwerk vir persoonlike 
veranderinge - veral verlies. 

* Die gebroke verhouding tussen swart en blank kry momentum tydens 
die finale toekenning van soewereiniteit aan die Kongo en die motief van 
die mens as onvolmaakte wese (wat mekaar nie kan vind nie) is 'n 
opmerklike motieflyn. In Mayana is die hoofkarakter nie net die 
slagoffer van die impak van kolonialisme nie, maar ook van rassisme 
waarin in swart/blank - verhouding nie tot wasdom kan groei nie. Dit is 
die enigste werk waarin 'n swart vrou, van wie in die derdepersoonsvorm 
vertel word. die hoofkarakter is (Vergelyk paragraaf 1.1.4.5 # 3:35/36). 
Dit is opmerklik <lat die Kongolese/Zairese vrou nie self aan die woord 
kom nie. in Wyer en nuwer gesigpunt sou deur die inlandse vrou se 
woordkeuse en haar individuele en primitiewe denkwyse - soos in die 
geval by die regstreekse vertelling in Die swerfiare van .Poppie Nongena 
(Elsa Joubert 1978)- verkry kon word. Mineke Schipper (dosent in die 
Franse literatuur vanaf 1964 - 1972 aan die Universiteit van Kinshasa 
(Zaire)) wys in haar oorsig van die Afrika-literatuur daarop <lat die 
geskrewe literatuur in die Kongo onder andere deur die gebrek aan hoer 
opleiding gekniehalter is. Die swart vrou as spreker (en dus verteller) is 
dus in ongewone verskynsel. Die werke in hierdie studie bespreek. 
impliseer egter <lat enige/die vrou ('n mens) hunker na die vervulling van 
basiese behoeftes. Swart en blanke vroue is inherent eenders en het 
wesenlik dieselfde aspirasies. 

* Die onatbanklikheidswording was die beginpunt van verskillende 
kontroversiele sosiale en politieke konflikte. Die vroue outeur se 
betrokkendheid by die tydgebonde gebeure sou hydra <lat die beeld van 
die Vlaamse koloniale roman meer gevarieerd sou ontwikkel. Met die 
verskyning van onder andere die geselekteerde verhale is die 
iisigbaarheidii van die vroue outeur duideliker omlyn. Sy slaag daarin 
om 'n eie feministiese stempel op die sosio-politieke kwessie rondom die 
koloniale era te plaas en om binne die raamwerk van die feminisme en 
die sosio-politiek die vinger op die seerplek van die mislukte koloniale 
stelsel te le. 

As gevolg van Cottenje, Ver Boven en Claessens se noue betrokkenheid 
by Afrika en sy mense, was hulle deeglik bewus gewees van die politieke 
spanninge, die onsekerhede en die ongeduldige stem van die Kongolese 
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nasionaliste. Hulle was deel van die jong onafhanklike republiek wat na 
die verselfstandiging as gevolg van bloedige stamtwiste, korrupsie en 
sosiale onrus in chaos gedompel is. 

In Terug naar Kongo soek Joris antwoorde op vrae. Sy vind dat die 
leiers nie die ervaring het ten opsigte van die uitoefening van 
verantwoordelike funk:sies nie en nie vertroud is met die beginsels van 
die Westerse demokrasiee nie. Oral is die nawee van in mislukte 
koloniale bestuur duidelik merkbaar. 

Die individuele toon verskil van outeur tot outeur, maar die feministiese 
beskouing toon raakplekke ten opsigte van die vele fasette van die 
koloniale bestel. 

* In aansluiting by die bogenoemde gemeenskaplike visies moet nie uit 
die oog verloor word dat die oorheersende perspektief steeds die is van 1n 
Europeer wat vanuit eie norme perspektiewe daar stel nie. Ten spyte 
van die pogings om vanuit 'n swarte se perspektief te probeer skryf, word 
aan 'n blanke historiese- en kulturele gebonde wereldbeeld gestalte 
gegee. 

Dis duidelik <lat al vier outeurs 'n nie-idealistiese perspektief op die 
koloniale era het. Die koloniale gebeure is op verskillende maniere 
verwerk, maar dieselfde tema van disillusie en die motief van 
aandadigheid aan 'n mislukte koloniale bestel word bemerk. Daar is 
egter progressie in die sieninge oor kolonialisme vanaf Cottenje ( 1968) 
tot Joris (1985). Daar het immers bykans twintig jaar tussen die 
publikasiedatums verloop. 

Na hul verblyf in die Kongo gee Cottenje, Ver Boven en Claessens deur 
middel van die literatuur hul siening oor kolonialisme, tot en met 
onafhanklikheidswording. Hulle skryf vanuit 'n sosiale konteks 
waartydens die kort termyn gevolge van kolonialisme ervaar word. Daar 
word berig oor die kwasi-revolusionere klimaat en die onsekere 
toekomsverwagtinge van die blanke kolonis. Die outeurs probeer in brug 
tussen die leser en die koloniale verlede span (paragraaf 2.1 ); daar word 
gepoog na 'n beter verhouding tussen Europeer en Kongolees (paragraaf 
3.8) en Belgie word verwyt omdat hy sy erfdeel (die Kongo) verspeel het 
(paragraaf 4.9). In die verhale word in sweem van nostalgie opgevang. 
Die meer gemoedelike toon in Dagboek van Carla, Mayana en Afscheid 
van Rumangabo word vervang deur 'n uitgesproke kritiese stem in Terug 
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naarKongo. 

As reisiger-waamemer praat Joris met 'n postkoloniale stem: sy reageer 

op hoorse (die verlede) en op wat sy in die hede op haar reis in Zaire 
ervaar. Sy probeer die drade van die koloniale verlede optel. Sy is 

nugter. krities-onthullend, maar nie bevooroordeeld nie. Sy het nie die 
koloniale era meegemaak nie, maar tydens haar reis in Zaire maak sy 

kennis met die langtermyn gevolge van kolonialisme (paragraaf 5.3.2). 

Word die vier geselekteerde verhale in samehang met ander koloniale 
verhale gelees, kom die leser tot die slotsom dat in oorkoepelende 
perspektief oorgedra word. Binne die sosio-politieke konteks waarin 
hierdie verhale vertel word, word 'n negatiewe beeld van kolonialisme 

verkry. As samehangende korpus dien die koloniale verhale (hier die 
Vlaamse Afrika-literatuur) as aanklag teen kolonialisme. Vergelyk 
byvoorbeeld Demedts (1984:642(b)) se siening ten opsigte van een van 

die outeurs se ervaring van kolonialisme: Claessens blijkt niet opgetogen 

over alles wat zij in Kongo ondervonden heeft: ''Wij waren een te klein 
land en volk ook overdrachtelijk bekeken, voor de taak die wij in Afrika 
te vervullen hadden. En toch valt eruit te leren, dat onze kolonisten 

onder de Evenaar het niet zo slecht gedaan hebben, bij de resultaten van 
andere blanken vergeleken." Die leser raak emosioneel betrokke - hy 
kan nie net in teks oor die koloniale verlede toeklap en wegstap nie - die 

tekste roep om besinning en herevaluering oor die betekenis van die teks 
en ook oor die problematiek wat daarin behandel is. 
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